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Abstrak
 

Saat ini penerjemahan telah menjadi kegiatan sehari-hari. Selain teks-teks dan artikel ilmiah, penerjemahan

puisi berbahasa asing juga sering dilakukan oleh banyak penerjemah. Namun, penerjemahan puisi tidak

sama dengan penerjemahan teks-teks bahasa asing lain. Puisi merupakan karya sastra yang unik, saat

menerjemahkan penerjemah tidak hanya harus mempertahankan makna puisi namun juga harus

mempertahankan bentuknya. Dalam tulisan ini akan membahas tentang pergeseran struktur dan makna

dalam puisi terjemahan. Metode yang digunakan adalah metode kualitatif dengan studi kepustakaan

terhadap buku yang relevan dengan topik ini.

<hr>

Nowadays, translation already become a daily activity. Beside science texts and articles, foreign-language

poetry translation often done by many translators. However , poetry translation is different with other

foreign-language texts translation. Poetry is an unique literature work, translator have to maintain not only

structure but also poetry's meaning. This paper will discuss about structural and meaning shift in translated

poetry. The method used is qualitative method with a literature study of the book which relevant with the

topic.
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